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Анотація. Стаття пропонує увазі детальний аналіз лінгвального втілення концепту невизначеність япон-
ської лінгвокультури, відомого як «аймай», із залученням таких методів когнітивної лінгвістики, як когнітив-
не мапування і конструювання концептуального поля досліджуваного концепту. Стислість японського хайку 
є оманливою: окрім втрати багатьох значень у процесі перекладу, ще більше сенсу закодовано в особливих 
фонетичних та графічних мовних формах. Невід’ємною ознакою ієрогліфічної писемності є наявність одно-
го або більше «ключів» – ідіограм, які використовуються для позначення одного концепту чи, поєднуючись, 
створюють нове слово або концепт, що призводить до множинності трактувань символу. Невизначеність 
виражена не лише поліфонією знаків у тривірші (письмових чи фонетичних), а також необхідністю читача 
самостійно декодувати імпліцидно виражений настрій ліричного героя за допомогою аналізу сезонних слів 
«кіго». Використовуючи методи когнітивної лінгвістики  (когнітивне мапування та конструювання), можна 
дослідити, яким чином невизначеність – та, що створена автором, і та, яка є іманентною для японської мови – 
дає змогу читачу проектувати його власні інтерпретації на текстову структуру. Це дослідження пропонує 
кілька основних засобів, якими концепт невизначеності виражається в японській поезії: 1) превалювання 
номінативних речень хайку, де автор надає лише граматичну частку, яка натякає на напрям та манеру дії;  
2) знак і об’єкт суб’єктивної реальності в японській мові мають більше зв’язків, які є вмотивованими через 
те, що ієрогліф зазвичай нагадує об’єкт, який він позначає, а поєднання ієрогліфів створюють новий концепт 
із множинним значенням. Крім того, вибір графічного запису (абетка чи ієрогліфи) залишається на розсуд 
автора, що сприяє розширенню інтерпретацій.

Ключові слова: невизначеність, когнітивне мапування, когнітивне конструювання, «аймай», концептуальне 
поле, «кіго».
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Abstract. The following article provides a detailed analysis of the verbal realization of the Japanese concept 
of ambiguity, “aimai” while employing the methods of conceptual mapping and construal of the conceptual field 
of the said concept. The shortness of Japanese haiku is mendacious: apart from that a lot of its meaning is lost in 
translation, even more is decoded in particular phonetic and graphic Japanese language forms. The essential feature 
of hieroglyphic writing is that each hieroglyph consists of one or more “keys” – idiograms used for the designation 
of one concept, or, when combined, for the designation of a new word or concept, thus, has more than one reading. 
Ambiguity is expressed not only in polyphony of signs of a poetic piece, written ones as well as those said aloud, 
but also in that a reader has to decode for himself an implied mood of a lyrical character by analyzing special 
seasonal key words, ‘kigo’. By using the methods of cognitive linguistics and stylistics such as a conceptual field 
and a method of cognitive mapping one can learn how ambiguity, created by an author and that one contained in 
a language, lets a reader project his own senses onto a text canvas. The following research suggests there are a few 
primary ways how the concept of ambiguity is expressed in the Japanese poetry: i) the prevalence of nominative 
sentence use in haiku with only grammatical particle that suggest the direction and manner of action; ii) the sign 
and the object of the perceived reality have a lot more ties that are not, since a hieroglyph visually resembles the object 
it denotes. Merower, it is the author’s decision what alphabet will be used in a poem, therefore, the possibility for 
the interpretations widens.
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Adnotacja. Artykuł zwraca uwagę na szczegółową analizę językowego wcielenie pojęcia niepewność japońskiej 
kultury językowej, znany jako „aimai” z udziałem takich technik językoznawstwa poznawczego jak mapowanie 
poznawcze i konstruowanie pola koncepcyjnego badanej koncepcji. Zwięzłość japońskiego Haiku jest zwodnicza: oprócz 
utraty wielu znaczeń w tłumaczeniu, jeszcze więcej znaczenia zakodowano w specjalnych fonetycznych i graficznych 
formach językowych. Integralną cechą pisma hieroglificznego jest obecność jednego lub więcej „kluczy”-idiogramów, 
które są używane w odniesieniu do jednego pojęcia lub w połączeniu tworzą nowe słowo lub pojęcie, co prowadzi 
do wielości interpretacji symbolu. Niepewność wyraża się nie tylko polifonią znaków w trzywierszach (pisanych lub 
fonetycznych), ale także koniecznością samodzielnego dekodowania przez czytelnika implicidalnie wyrażonego nastroju 
lirycznego bohatera za pomocą analizy sezonowych słów „kigo”. Korzystając z następujących technik językoznawstwa 
poznawczego: mapowanie poznawcze i konstruowanie, możliwe jest zbadanie, w jaki sposób niepewność i to, co 
stworzył autor, i to, co jest immanentne dla języka japońskiego, pozwala czytelnikowi zaprojektować własne interpretacje 
na strukturę tekstową. Badanie to sugeruje, że istnieje kilka podstawowych środków, za pomocą których pojęcie 
niepewności wyraża się w poezji japońskiej: 1) dominacja nominatywnych zdań Haiku, w których autor podaje jedynie 
cząstkę gramatyczną, która wskazuje kierunek i sposób działania; 2) znak i obiekt subiektywnej rzeczywistości w języku 
japońskim ma więcej powiązań, które są motywowane, ponieważ hieroglif zwykle przypomina obiekt, który oznacza, 
a kombinacja hieroglifów tworzy nową koncepcję o znaczeniu wielokrotnym. Ponadto wybór zapisu graficznego (alfabet 
lub hieroglify) należy do uznania autora, co przyczynia się do rozszerzenia interpretacji.

Słowa kluczowe: niepewność, mapowanie poznawcze, konstrukcja poznawcza, „aimai”, pole koncepcyjne, „kigo”.

Вступ. «Аймай» (яп. 曖昧) – один із ключових принципів японського менталітету та літератури, на осно-
ві якого реалізується прагнення японців до безконфліктного, компромісного і гармонійного спілкування 
і який значною мірою був сформований під впливом дзен-будизму, відіграв велику роль в історії японської 
поезії, посприявши зародженню і розквіту жанру хайку (Аністратенко, 2012: 14). Часто в середньовічних 
віршах лейтмотив невизначеності, посилання на сумнів у реальності здійснення того чи іншого вчинку, 
натяк на неможливість відрізнити дійсне від уявного були для японського поета способом уникнути прямих 
звинувачень. Тяжіння до концепту «невизначеності» в японській поезії відбулося ще за часів епохи Хейан, 
із виникненням принципу «йоджьо» (яп. 余情) – емоційний відгук, післясмак, натяк, недомовленість. Часто 
головну роль у реалізації цього прийому виконує безеквівалентна лексика, яка в процесі перекладу вірша 
вимагає від перекладача розгорнутих детальних пояснень (Глускина, 1967: 95–105). Також йоджьо втілюва-
лось у недосказанності, замовчуваності, яке оформлювалося «обірваними фразами» – «кугірі». Зумовлена 
стислістю віршованого поля, ця суггестивна форма вираження стала невід’ємним елементом мікроформ 
(танка, хайку) в середні віки (Боронина, 1978: 45).

Основна частина.
Головною метою дослідження є детальний аналіз способів вербалізації японського лінгвокультурного 

концепту невизначеності на матеріалі японських тривіршів хайку, використовуючи методику «концеп-
туального поля», конструювання та мапування. Саме у тривіршах хайку завдяки графічним особливос-
тям запису: ієрогліф-мікрознак або силабічний фонетичний алфавіт кана, міжморфемної омонімії, стислості 
лінгвістичного простору, яка створює позачасове, поетико-лінгвістичне поле, можна аналізувати вербаліза-
цію концепту «аймай» завдяки конструюванню та мапуванню.

У когнітивній лінгвістиці для дослідження способів вербалізації концепту доцільно використовувати 
методику «концептуального поля», останнє є не лише сукупністю концептів, а системою взаємопов’язаних 
когнітивних структур, що репрезентуються в мовній картині світу завдяки різним способам номінації 
(Потебня, 1993). У когнітивній англійській граматиці Г. Радден і Р. Дірвен описують концептуальну область 
як загальне поле, до якого належить категорія або кадр у цій ситуації (Radden, Dirven, 2007: 24). Концепт 
організований за принципом полів, тобто не локалізований як одиниця, а завдяки своїй динаміці розподіле-
ний у культурному просторі. Поле – це єдине середовище поширення концепту, де він може приймати різні 
форми. При цьому концепт не обов’язково артикульований вербально або образно, він може містити в собі 
потенційні смисли, тільки вимагають свого здійснення.

Методи когнітивного конструювання та мапування. Для детального опису концептуально-
го поля, в якому поширюється конкретний концепт, у когнітивній науці широко використовуються 
взаємопов’язані поняття конструювання (construal) і мапування (mapping). Під конструюванням розумі-
ється спосіб, яким людина сприймає, розуміє і інтерпретує навколишній світ, створюючи те, що ми зви-
кли називати «суб’єктивним образом об’єктивної реальності». Конструювання відіграє вирішальну 
роль, якщо людина виходить за межі інформації, даної при безпосередньому спостереженні. У цьому 
випадку відсутні деталі змісту виводяться (are inferred), «добудовуються», з опорою на те, що відомо 
(Жаботинская, 2012: 179–182).
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У когнітивній лінгвістиці вважається, що різні мовні вирази, зокрема слова і граматичні форми, пов’язані 
з різними конструктами, або способами нашого бачення (ways of seeing), нашої інтерпретації реальності 
(Evans, 2006: 467). При цьому поняття конструювання релевантне і для мовця (для ономасіологічного напря-
му «від значення – до знаку»), і для слухача (для семасіологічного напряму «від знака – до його значенням»).

Семасіологічне поняття конструювання розглядається в когнітивній граматиці Р. Ленекера (2008), який 
підкреслює, що значення мовного знака не зводиться до змісту, яке він активує. Важливо і те, як це значення 
сконструйовано, інтерпретовано. Зміст, що активується мовним знаком, схожий на сцену, на яку ми дивимо-
ся (visual scene), а конструювання – це особливий спосіб бачення цієї сцени. Те, як ми її бачимо, залежить: 

1) від того, що вибрано поглядом (фокусування – focusing),
2) від того, звідки ми дивимося (перспективи – perspective), 
3) від деталізації нашої уваги (специфікації – specificity),
4) від тих елементів, яким ми надаємо велику значимість (промінантності – prominence) (Langacker, 2008: 55).
Конструювання інформації в мисленні фактично здійснюється в два етапи. Спочатку ідентифікуються 

і структуруються (зв'язуються один з одним) окремі фрагменти цієї інформації. Потім завдяки різним когні-
тивним операціям (типу виділених Р. Ленекером), на підставі одного і того ж структурованого цілого ство-
рюються його різні модифікації, або варіанти.

Поняття конструювання узгоджується з поняттям мапування. Під когнітивним, або ментальним, мапу-
ванням у широкому сенсі розуміється уявне представлення людиною навколишнього його світу. Когнітивне 
мапування включає різні психологічні процеси, пов’язані зі сприйняттям, кодуванням, зберіганням, декоду-
ванням і використанням інформації про світ.

За наявності тріади «зовнішній світ – мислення – мова» операція мапування стає основоположною не 
тільки для мислення, а й для пов’язаної з ним системи мовних знаків (Жаботинская, 2012: 179–182).

Ономасіологічно, в процесі створення знаку, мапування здійснюється в напрямі (1) від інформації, що 
надходить із зовнішнього світу, до значення мовного знаку, яке міститься в мисленні; (2) від значення мов-
ного знаку до його внутрішньої форми; (3) від внутрішньої форми знаку до його зовнішньої форми. Сема-
сіологічно, в процесі використання знаку, його інтерпретація розгортається в зворотному напрямку. Але 
в разі формування мислення та тексту японською мовою ця тріада може перетворюватись на квартет через 
особливість дуалістичного сприйняття мови: як ідіографічного запозиченого знаку (ієрогліфу) та як фоне-
тичного відповідника (абетка), як запозиченого відповідника (китайські ієрогліфи та їх читання) та суто 
японського відповідника (японські читання, ономатопеї, японські слова без позначення їх ієрогліфами). 

На другому етапі в мисленні японця може створюватись не лише фонетичний, а й одночасно графічний 
образ. Крім того, оскільки кожен ієрогліф має кілька читань та значень, у мисленні вони будуть присутні 
одночасно. На третьому етапі внутрішню форму знаку потрібно репрезентувати або фонетично, або графіч-
но. І знову японець стає перед вибором: який із відповідників вибрати для правильної інтерпретації знаку, 
який вже на другому етапі у мисленні набув більше  одного значення. 

Графічні особливості японської мови як джерело появи не визначені в японських текстах. Япон-
ська мова належить до ізольованої японсько-рюкюської групи мов і на письмі графічно виражається трьома 
складовими елементами – двома силабічними абетками, хіраґана і катакана, а також ієрогліфами кандзі. 
Японські ієрогліфи можуть виражати морфеми або цілі слова та поняття. Особливість ієрогліфічного письма 
в тому, що кожен ієрогліф складається з одного або більше «ключів» – ідіограм на позначення одного понят-
тя, або ж, у сумісності, на позначення нового слова чи поняття і має більше одного читання. 

Наприклад, ключ «дерево» – 木 – є одночасно і словом, і ключем, з якого може складатись інші ієрогліфи, 
як-от «сосна» 松、»листя» 葉 і т.д. Ієрогліфи «сосна» 松 та «листя» 葉 своєю чергою складаються з кількох 
ключів: сосна з ключів «дерево» 木 та «публічний» 公 , а ієрогліф листя із ключів «трава» 草, «світ» 世　та 
«дерево» 木. Тобто, на відміну від європейських мов, де фонетичний знак відображається на письмі за допо-
могою відповідних фонетичних покажчиків – літер, в японській мові автор може обирати, як передавати 
дійсність у графічній формі: силабічними абетками чи ієрогліфікою. 

Особливості японської мови не сприяли розвитку евфоніі, рими і т.д., але все ж асонанси і алітерації 
знайшли досить велике поширення в поезії хайку. В.Г. Астон зазначав, що національний японський геній 
віддав перевагу коротенький вірш саме з огляду на властивості силабічної структури японської мови, що 
перешкоджає різноманітності ритму (Астон, 1899).

Тематична та лексична особливість поезії хайку. Особливо яскраво концепт невизначеності ми може-
мо спостерігати в процесі прочитання та трактування поезії хайку. Виявити всю повноту змісту хайку мож-
на лише за допомогою позатекстових значень. Речі, описані, точніше тільки названі, у хайку, викликають 
складні асоціації, в уяві підготованого читача утворюються так звані формули хайку. Власне, важливе зна-
чення мають пов’язані цією формулою інтертексти, контексти жанру, без якого поезія цього роду не існує. 
«Люди, котрі не можуть розпізнати сезонні асоціації в хайку, не здатні до кінця зрозуміти хайку» (Бон-
даренко, 2010: 278). Контекст відіграє роль поля, з якого поезія запозичує необхідний ряд. Умовою такого 
запозичення є висока смислова об’ємність тексту хайку.

Тема поезії хайку – поет і його пейзаж, а мета – створити численні образи, людські і дані небом, пов’язані 
зі зміною пір весни, літа, осені і зими. Поети хайку зображували «квіти і птахи, вітер і місяць» (кате фуге-
цу – формула головних тем хайку), проте визнавали: «Говоримо про квіти і птахів, і в очах відбивається 
пейзаж, складаємо вірші, і в серці виникає вигук»; «Хоча зображуємо одну травинку, але в її тіні неможли-
во приховати тріпочуть почуття творця.» (Масаока, 1999).
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У вірші завжди присутні два плани: загальний, космічний і ближній, конкретний, що взаємодіють за 
принципом «фуекі рюко». Загальний, «космічний» план співвідносить хайку зі світом природи в самому 
широкому сенсі. У подібному співвідношенні головну роль виконує сезонне слово кіго, обов’язкове для кож-
ного вірша. Це, по суті справи, натяк на приналежність хайку до круговороту природи. Про кіго – смисловий 
центр вірша – японці кажуть, що воно «воскрешає забуте і народжує асоціації» (Масаока, 1999). Сезон-
ні слова утворюють своєрідні «формули пори року», або «теми», що відтворюють певні картини природи 
і викликані ними почуття майже автоматично. 

Сайджікі (歳 時 記, букв. «Хроніка року») – це список кіго (сезонні терміни), що використовується 
в хайку та суміжних формах поезії. Запис у сайджікі зазвичай включає опис самого кіго, а також список 
подібних або споріднених слів та деякі приклади хайку, що включають це кіго. Кійосе (季 寄 せ) – подібне 
зібрання кіго, проте яке не містить зразків віршів. Сучасні сайджікі та кійосе поділяються на чотири пори 
року та Новий рік, деякі містять додатковий розділ для безсезонних тем (無 季 мукі).

Аналіз поезії хайку методами когнітивного мапування та конструювання. Якщо ми говоримо про 
«візуальну сцену хайку», головною темою яких є «фотографування моменту», природа, круговорот пір року, 
то саме вибір графічного запису вірша є вирішальним. Автор може передати рух і звук за допомогою сила-
бічної абетки, яка є більш гнучкою і відкриває простір для фантазії читача, чи, навпаки, якомога точніше 
передати точність візуального образу за допомогою ієрогліфічного знаку.

Якщо ми говоримо про мапування, то розглянемо тривірші хайку поетів Рьокана та Йоса Бусона за такою 
схемою:

1. ЗОВНІШНІЙ СВІТ – МИСЛЕННЯ: значення мовного знаку.
2. ЗНАЧЕННЯ МОВНОГО ЗНАКУ – САМ МОВНИЙ ЗНАК: внутрішня форма. Зовнішньою формою 

є звукова оболонка знаку. Внутрішньою формою стає фрагмент значення, представлений у зовнішній формі 
(Кубрякова, 2004: 100; Ломоносова, 2008: 62)

3. МОВНИЙ ЗНАК: внутрішня форма – зовнішня форма.
Розглянемо тривірш Рьокана:
涼しさを忘れまひそや今年竹
Suzushisa wo wasuremaizoya kotoshi dake
Довіку не забуду прохолоди, що цьогорічний дарував бамбук (Бондаренко, 2008: 112).
Автор завдяки словам і віршовому розміру 5-7-5 зображує сцену із своїх спогадів. 
Фокусування у цьому вірші відбувається на образі цьогорічного бамбуку. Це хайку не зображує перспек-

тиву, з якої автор спостерігає картину, а з допомогою фонетичних та графічних засобів відтворює ті відчуття, 
які переживав автор. Деталізація уваги розпорошується на візуальний образ бамбуку та тактильне відчуття 
прохолоди. Починаючи вірш із слова «прохолода» і завершуючи «бамбуком», автор ніби проводить лінію 
повісті від відчуттів до образу через міст думки. Дослівно хайку перекладається як «прохолоду не забуду 
цьогорічний бамбук». Тобто автор дає читачу поле для інтерпретацій подій і відчуттів, які могли відбутись 
з автором під час спостереження цієї картини.

Варто зазначити, що в поезії хайку провідне місце відводиться саме сезонності. Сезонність класич-
них хайку теж диктує певні правила для використання «сезонних слів» – «кіго» (Аністратенко, 2012: 64).  
Це можуть бути назви птахів, тварин, рослин, кольори, природні явища та ін. У хайку завжди один образ 
буде деталізовано або ж виділено завдяки іншому, завдяки використанню саме «сезонності» слів. 

Ключовими образами на етапі мапування навколишньої дійсності є прохолода та бамбук. У концептуаль-
ній картині світу японців бамбук асоціюється із чоловічим началом, силою та сезоном літа, і навіть ієрогліф 
«прохолода» набуває літнього значення «відпочинку». 

На другому етапі ми переходимо до фонетичного та одночасно ідіографічного наповнення знаку, яке 
є нерозривним у синкретичній мовній картині світу японців. Фонетичне наповнення першого і другого ряд-
ків має переважно шиплячі та свистячі звуки, які асоціюються із свистом повітря серед бамбукового листя, 
що посилює ефект прохолоди. Фонетична варіація фрази kotoshidake без ієрогліфічного супроводу могла 
б перекладатись як «тільки цього року», і ми б могли отримати новий переклад хайку: «довіку не забуду 
прохолоду лише в цьому році». Тобто на фонетичному рівні японець отримує одразу два меседжі, тоді як 
завдяки ієрогліфічній візуалізації ми маємо лише один. Ієрогліф «прохолода» складається із ключів «вода» 
та «столиця», другий ключ можна розбити на ключі «стеля», «рот», «маленький». Ієрогліф “бамбук” має 
лише одне значення, але візуально нагадує не мовний знак, а реальний образ – денотат. 

На третьому етапі автор підходить до вираження знаку через зовнішню форму. На письмі він обирає або 
силабічну абетку, або ієрогліфи. У цьому вірші абеткою позначена фраза, яка відповідає за спогади і йде 
після відчуттів прохолоди. У ній переважає фонетичне тло і фонетичне забарвлення вірша, тоді як кінцевий 
рядок складається із трьох ієрогліфів і ніби завершує картину.

Розглянемо ще один тривірш Йоса Бусона:
ほととぎす平安城を筋かいに
Hototogisu heianjyou wo sujikaini
Давню столицю перетина зозуля діагоналлю 
На етапі співвідношення ЗОВНІШНІЙ СВІТ – МИСЛЕННЯ ми спостерігаємо у вірші сезонне слово ほ

ととぎす «зозуля», яке, згідно з класифікацією сезонних слів, належить до слів літньої пори. Отже, пей-
заж, який хоче зобразити автор, – літній. Переходимо до наступної назви міста, яка також фігурує у вірші:  
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平安城 «Хейанджьо» є давньою назвою міста Кіото, яке було столицею під час епохи Хейан. Дослівно пер-
ші два ієрогліфи перекладаються як «мир та спокій», а останній як «палац». Період Хейан в історії Японії 
дійсно був порівняно мирним та спокійним, і якраз у цей період було розбудовано місто Кіото та в його цен-
трі – імператорський палац. Давня столиця зовсім не схожа на інші японські міста. З трьох боків затиснуте 
горами, всередині місто було забудоване з геометричною точністю ідеально прямими вулицями, які, якщо 
поглянути на місто з пташиної висоти, схожі на клітинки японської шахової дошки для гри Го. Саме слово 
筋かいに «по діагоналі» якраз підкреслює цей міський ландшафт в уяві поета. 

На другому етапі, де ми зіставляємо ЗНАЧЕННЯ МОВНОГО ЗНАКУ – САМ МОВНИЙ ЗНАК, розгля-
немо використання конкретних ієрогліфів. На класичне позначення столиці використовували не ієрогліф 城 
«палац», а ієрогліф 京　«столиця». Акцентуючи на назві столиці з використанням ієрогліфу «палац», автор 
ніби хоче привернути увагу до архітектурного ансамблю Кіото. 

В оригіналі ми не маємо дієслова «перетинає». Дослівно переклад звучить так: «Зозуля Хейанджьо по-діагоналі». 
Але до слова 筋かい «по діагоналі» додана граматична частка に, яка означає напрям руху. Тобто зозуля може леті-
ти, перетинати, рухатись по діагоналі. А змогу визначити, як саме буде рухатись зозуля, автор дає  читачеві. 

На третьому етапі ми розглянемо, яких зовнішніх форм може набувати цей вірш. 
Слово «зозуля» ми можемо записувати двома абетками (ほととぎす、ホトトギス) або ж ієрогліфами. 

Варто зауважити, що на позначення зозулі в японській мові використовують різні ієрогліфи: 杜鵑, 不如帰, 
時鳥, 沓手鳥, 霍公鳥, кожен з яких має власні смислові навантаження та переклади. Тому на письмі автор 
може обрати запис: 

1) фонетичною абеткою хірагана, щоб звернути увагу на фонетику, яка перегукується із звуками, які 
видає зозуля, що додасть віршу динаміки та легкості;

2) фонетичною абеткою катакана, щоб звернути уваго на форму слова і на уявні чіткі рухи крил зозулі 
та її напрямку;

3) ієрогліфом, вибравши потрібний ієрогліф, який відповідає настрою автора в цей момент.
Слово «діагональ» теж може записуватись трьома способами: 筋交い, 筋違,筋かい. У першому випад-

ку ми маємо запис з ієрогліфом 交じる «змішувати», у другому 違う«помилятися», а в третьому дописуємо 
силабічною абеткою хірагана, щоб звернути увагу саме на діагональний рух. 

Висновки. Отже, для «ідеального читача» (Еко, 1979), який вміє декодувати семіотичний шифр сезон-
них слів, знає лінгвокультурні особливості вживання тих чи інших назв, слів та символів, тривірш буде 
розкриватись глибше, ніж для звичайного мовця, який володіє японською мовою. Тобто для людини, яка не 
занурена в японську лінгвокультуру, картинка, яку зображує хайку Рьокана та Бусона, може навіяти зовсім 
інші асоціації, ніж японцю – «ідеальному читачеві».

У підсумку можна припустити, що процедура когнітивного мапування в межах японського тексту роз-
криває інакшість процедури декодування мовного знаку, у випадку нашого дослідження – ієрогліфічного 
чи силабічного письма. На відміну від латиниці чи кирилиці, де зовнішня форма знаку не мотивує його 
значення, ієрогліфічна система містить пікторальну алюзію до того об’єкта реальності, на яку вказує. 
Можливість автора вибрати ієрогліфічне чи силабічне письмо для втілення поетичного образу дає трак-
туванню тривірша таку багату варіативність, де автор не надає статусу єдино правильного трактування 
жодній із можливих інтерпретацій. Крім цього, множинність інтерпретації досягається превалюванням 
номінативних речень із відсутнім або замовчаним дієсловом, де наявна граматична частинка на позна-
чення напряму руху, дії, тощо. 

І через те, що японська мова має певні особливості вираження денотату завдяки ідіографічному та сила-
бічному письму, полісемію графічного та фонетичного знаку, дослідження вербалізації концепту «невизна-
ченості» завдяки мапуванню та конструюванню на матеріалі класичної поезії хайку дає нам більш широке 
уявлення про те, якого додаткового значення можуть набувати тексти за їх інтерпретації читачем або мовцем.
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